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UVOD
   Krleža je ekpresionističku dramu Kraljevo napisao 1915. godine, navodno tokom samo jedne noći, rezigniran neprekidnim odbijanjem inscenacija njegovih drama od strane tadašnjeg direktora drame HNK Josipa Bacha, koji je njegove dramske tekstove smatrao scenski neizvedivima. Tako je i Kraljevo, slijedeći niz ranije odbijenih djela, kao što su Legenda, Maskerata, Saloma, Leševi, U predvečerje i Michelangelo Buonarroti, moralo pričekati neko povoljnije vrijeme za scensko uprizorenje. U kazalištu za koje je i napisano, u Hrvatskom narodnom kazalištu u Zagrebu, Kraljevo je izvedeno je tek nakon 94 godine u režiji Ozrena Prohića.
   Kraljevo je ekspresionistička drama izuzetno zahtjevna za postavljanje na scenu, radnje se dešavaju simultano, ekstatički i mahnito, osnovna fabula ne postoji, sve je isprepleteno i vrvi likovima; Krležin proboj dotadašnjih dramskih konvencija, opisuje Viktor Žmegač (Žmegač, 2001: 68. – 69):

   ...U razdoblju u kojem je europska drama prožeta ili dekorativno složenim ideologemima (kao u neoromantizmu), ili simbolističkom magijom koja nastoji zarobiti svijest, ili apstraktnim utopijskim patosom ekspresionista, Krleža je već prvim dramskim partiturama suveren kritički duh, koji relativnost nazora umije izraziti i sredstvima imanencije, tako reći između redaka, diskreteno. Izuzmemo li neka djela B. Shawa, teško je naći dramskog autora onog vremena u kojega je ironija, u obuhvatnom smislu, toliko kreativna kao u Krleže. Isto se načelo, iako drukčije oblikovano, očituje u remek-djelu mladog autora, u Kraljevu. Dvije glavne didaskalije, uvodna i završna, tvore neobičan okvir scenskog zbivanja: u vizuri okvirnog teksta purgerski sajam postaje paradigma svijeta, životnih tokova, kozmosa. ˝Sve to kraljevsko ludilo kovitla se do nevjerojatnih, luđačkih dimenzija, koje su još samo korak dalje od globusa – u modrom i nepoznatom ništavilu, fantomi i demonsko priviđenje˝ (Legende, str. 201.) Ali Kraljevo nije samo ekspresionistička apoteoza ˝Ritma˝ ili groteska koja motive koji podsjećaju na Petrušku Stravinskog, uzdiže do sinteze lokalnog i univerzalnog značaja. Krležino je mjesto u općoj povijesti novije drame određeno time što on stvara- i ne samo u Kraljevu – dramu poliperspektivnosti, dramu opreka gdje jedan pogled ili isječak zbivanja relativira drugi. Rezultat je i ovdje svojevrsna objektivna ironija, koje je Krleža majstor. 
DRAMSKI LIKOVI

     Kraljevo se zbiva na Kraljevskom sajmu jedne kolovozne noći u predratnom Zagrebu (Krleža, 1967: 199).

   Kraljevski sajam i crkvene svečanosti, poznate pod nazivom kermes, započinjale su 15. kolovoza na Veliku gospu, zatim se nastavljale 16. kolovoza spomen danom Svetog Stjepana, sveca zaštitnika zagrebačke katedrale,  te rođendanom cara Franje Josipa I., 18. kolovoza, završavajući još nekoliko dana kasnije, tvoreći cijelu sedmicu dana opće narodnog veselja, ludila i pijanstva. Krleža je sve to opisao kroz ove likove:

Dacar, Kumek šestinčanin, Pijani kožar, Kožareva žena, Malograđanin, Pijani purgar, Purgarske gospe, Debeli purgar, Staro ture, Gazda Japica, Mamica, Gost, Pekar, Konobarica, Jedan gost, Drugi gost, Treći gost, Kočever, Makedonac, Cukerbeker, Kobasičar, Margit, Lola, Hajnal, Stella, Madam, Jedna djevojka, Slijepac, Dinstman, Janez, Baraba, Cure, Štijef, Planetarica, Prvi gospodin, Drugi gospodin, Čarobnjak, Anka, Herkules (Krleža, 1967: 199), te zamislio i sudjelovanje sljedećih:

Tamburaški zborovi, panoramske orgulje, ljudi sa svijetlima, dimećim mesom i igračkama. Kolo purgara, kumeka, Cigana, cura i baraba. Pjevači, pijanci, trgovci, gosti, prolaznici. Fakini, židovi, stražari, služnici, kočijaši, gospoda, crni psi, pečenjari, sirari, kelneri i kelnerice, djeca, ljudi koji valjaju lagve, sluškinje, momci, soldati, komedijaši, mesari, Turci, Makedonci, cukerbekeri. Rumunji, ćilimari, Kinezi, Crnci, čarobnjaci, kanonici, Mirogojci, mrtvaci, samoubojice, obješenjaci, kor mrtvaca, kostur na mrtvačkom šesteropregu. Ptica smrti (Krleža, 1967: 199).

   U realizaciji predstave dramaturški su neki likovi izbačeni radi ekonomičnosti, kontinuiteta i samoga koncepta; nije bilo moguće uključiti toliki broj glumaca, pjevača i statista koliko je opisano u izvornom djelu. Nadalje, budući da se skice za scenu i kostime predaju nekoliko mjeseci prije stvarnog početka rada na realizaciji predstave, to je rezultiralo potrebom naknadnog mijenjanja nekih skica kostima u skladu sa zahtjevima scenskog pokreta, scenografije i same režije. 

   U ovoj predstavi glume: Milan Pleština (Janez), Goran Grgić (Herkules), Ljubo Kerekeš (Štijef), Ana Begić (Anka), Livio Badurina (Glas smetljara), Ivana Boban (Stella), Dušan Bućan (Pijani kožar, Dinstman, Pijani gospodin, Makedonac), Dušan Gojić (Kumek Šestinčanin, Gazda Japica), Damir Markovina (Malograđanin, Staro Ture), Alen Šalinović (Dacar, Čarobnjak, Kinez), Vlasta Ramljak (Madame), Mirta Zečević (Margit), Katija Zubčić (Kožareva žena, Mamica), Kristijan Potočki (Purgar, Židov), Vanja Matujec (Jedna djevojka), Ivan Jončić (Slijepac, Cukerbeker), Barbara Vicković (Lola), Dora Lipovčan (Hajnal),te članovi zbora HNK: Maja Mejovšek (Građanka, Prostitutka 2, Kinez), Tamara Cipek (Građanka, Konobarica), Marijana Šokčević (Građanka, Šestinčanka), Lidija Madjerčić (Građanka, Ciganka, Kinez), Mario Bokun (Seljak, Kobasičar), Alen Ruško (Malograđanin, Šestinčanin), Marko Cvetko (Seljak, Kanonik, Kinez) i Tomica Blažina (Malograđanin, Kočever, Kinez). 

DRAMSKI KOSTIM
   Crtanju skica kostima prethodilo je minuciozno proučavanje teksta Kraljeva, literature koja se bavi Krležinim ranim djelima i dostupnih materijala prethodnih inscenacija Kraljeva, kako zbog velike važnosti te drame u okviru hrvatskog kazališta, tako i zbog specifičnosti vezanih uz povijest grada Zagreba, odnosno odjeće iz prošlosti miljea zagrebačkih obrtnika, zabavljača, prostitutki, dacara, pogrebnika, šestinskih kumeka te građana – likova iz Kraljeva. Odgovarajuće vizualne materijale (fotografije, crteži) tražila sam u arhivu Muzeja grada Zagreba i Muzeja za umjetnost i obrt. Nadalje, kao posebno korisne izvore izdvojila bih nekolicinu knjiga iz područja povijesti umjetnosti (Arnason, 1975: 154 – 184; Gombrich, 1999: 561 – 576;  Janson, 1970: 512 –524;  Wilkins, 1997: 524 – 528, 525; –, 1996: 327) te 
iz povijesti odijevanja (Laver, 1969: 213 – 252; Lehnert, 2000: 13 – 18; Mendes, 1999: 10 – 48; Seeling, 1999: 50 – 82) i na internetu. 

   Dramski kostim, za razliku od opernog ili baletnog kostima, u pravilu ne smije biti prenaglašen i time odvlačiti pažnju gledatelja, nego mora suptilno slijediti karakter svakoga pojedinačnog dramskog lika, pridonoseći tako, s ostatkom autorskog tima (scenograf, dizajner svjetla, scenski pokret) snazi samoga dramskog teksta. Kostim se također mora prilagoditi sceni na kojoj se predstava izvodi, tako da se u slučaju da se ona izvodi u manjim kazalištima, zbog velike blizine publike više se pažnje treba posvetiti detaljima i teksturi tekstilnih materijala. S druge strane, u većim kazalištima se treba obratiti pozornost na vidljivost detalja kostima i na cjelovitost ukupne slike na pozornici. 
   Nakon višekratnog iščitavanja svih slojeva teksta, u dogovoru s redateljem Kraljevo je kostimski  podijeljeno u tri cjeline – suvremeni, historički i ekspresionistički dio. 
SUVREMENI KOSTIM

   U dijelu predstave sa suvremenim kostimima nastojala sam prilagoditi karakter i funkciju likova današnjem načinu odijevanja, nastojeći pritom ne izgubiti jasno razaznavanje njihovih važnosti i različitosti, koje se inače kroz suvremenu odjeću sve manje raspoznaju. To je bilo posebno zahtjevno u slučaju kostima likova koji u funkcijama suvremenog života više nemaju prepoznatljivost nekadašnje uniforme, kao na primjeru Dacara,  u prijevodu Borisa Senkera s današnjim značenjem „carinik, ubirač poreza i pristrojbi“ (Krleža, 1995: 246), odnosno Dinstmana, u prijevodu „javnog služnika, poslužitelja, tekliča“ (Krleža, 1995: 247). Sličan je skučaj bio i s likom Janeza, koji je sluga kod Pogrebnog zavoda za svečane pogrebe te nosi svečanu uniformu. Stoga se za te likove trebalo izvesti zamišljene uniforme, bazirane na izgledu nekadašnjih, ali prilagođene današnjem vremenu, uklapajući ih tako u vizualni identitet ostatka glumačkog ansambla. Suvremeni kostim, premda ponekad zbog svoje aktualnosti djeluje kao najlakši za izvedbu, u kazalištu je među najzahtjevnijim. Naime, nije dovoljno samo prenijeti na scenu odjeću kakva se nosi na ulici, jer bi na taj način rezultat izgledao prilično siromašno i nezanimljivo. Dakle, suvremenu odjeću treba izdići na razinu suvremenog kostima, posebno treba obratiti pozornost na tekstilne materijale, zatim uskladiti boje, odabrati zanimljive krojeve, dok konfekcijsku suvremenu odjeću treba rabiti samo kao nadopunu kazališnog šivanog kostima. 
HISTORIČKI KOSTIM

   Vizualni aspekti historičkog kostima uvijek su utemeljeni na prikazima i zapisima o povijesti odijevanja u određenom razdoblju. Unutar specifičnog povijesnog razdoblja kostim se nadalje dijeli prema geografskom području, pripadnosti određenome društvenom sloju i socijalnom statusu. U kazalištu se iznimno rijetko pristupa izradi doslovnih replika povijesnih kostima, kako zbog njihove pretežna nepraktičnosti (zasebni slojevi donjeg rublja, prsluka, korzeta, podsuknji, suknji, košulja, podvezica, čarapa te dugotrajno i komplicirano zakapčanje), tako i zbog financijske neisplativosti insistiranja na izvornim tekstilnim materijalima (ručno tkanje, vezenje i oslikavanje, prirodno krzno, pozlaćeni detalji). Uz pomoć historičkog kostima na pozornici većinom se samo stvara atmosfera određenog razdoblja, a pritom se atmosfera često temelji na današnjim stereotipima vizure tog vremena. Premda je, primjerice u slučaju predstave Kraljevo, odijevanje u razdoblju oko 1910. godine, bilo izrazito pod utjecajem istočnjačkih tendencija u vidu krojeva, tekstilnih materijala i uzoraka, već tada su napredni modni kreatori odbacivali korzet i oslobađali žensko tijelo od takvih svojevrsnih okova. U isto vrijeme, pokret futurista stvara čak i mušku odjeću izrazito šarenih i jarkih obojenja. Međutim, u današnje vrijeme prenošenje takvih kostima na pozornicu sa željom da se stvori ugođaj spomenutog razdoblja, rezultiralo bi neprepoznavanjem povijesnog trenutka od strane gledatelja. 
   U Kraljevu historičkim kostimima želi se prikazati idealizirana atmosfera starog Zagreba te sam u tu svrhu istražila vizualnu građu i materijale zadanog vremena. Pritom sam najveću pomoć našla na internetskim stranicama (www.pinta.hr; www.arhiv.hr) sa starim zagrebačkim fotografijama i razglednicama.  Specifične povijesne kostime istraživala sam uz pomoć fotografija objavljenih na specijaliziranim internetskim portalima. Primjerice za kostim Kanonika pronašla sam odgovarajući izvorni kostim na fotografiji katoličkog kanonika iz Konga iz godine 1913. (http://upload.wikimedia.org/). Za kostim Starog Tureta poslužila sam se razglednicama s prikazima krajeva Bosne s početka 20. stoljeća (www.balkan-antiques.com; http://muslimeurope.files.wordpress.com). Kostim Makedonca nastao je kao kombinacija nekoliko izvedenica pronađenih fotografija osoba u makedonskoj narodnoj nošnji (www.balkantravellers.com; www.putovatibalkanom.net; www.akademija-art.net). U slučaju Šestinčana koristila sam se fotografijama novijeg datuma (www.zagreb.hr). Pri oblikovanju kostima za Kineze također sam rabila informacije pronađene u prikazima suvremene proslave kineske Nove godine (www.thedctraveler.com; www.timswineblog.com).  Kostim za lik Židova nastao je prema uzorcima tradicionalnog odjela ortodoksnih Židova prikupljenih na iscrpnim tematskim stranicama o holokaustu (www.holocaustresearchproject.org). I na kraju, za kostime raznih obrtnika i ugostitelja poslužio mi je kolekcionarski portal za razmjenu fotografija i razglednica s početka 20. stoljeća (www.shorpy.com). Pritom sam ova konkretna odjevna saznanja potkrijepila teoretskim opisima u knjigama o povijesti kostima prethodno navedenim u poglavlju Dramski kostim.  

   Historički dio je zamišljen kao mali citat Zagreba iz godine 1915., ciljano pomalo infantilan, u kojem likovi iskarikirano glume ono što predstavljaju, primjerice adekvatno kostimiran Kobasičar veselo grize kaširane kobasice, dok Mesar u rukama nosi kaširano pečenje, Cukerbeker nudi svoje slasne, kaširane kolače, Bosanac reklamira svoju kahvu, Čarobnjak iz šešira izvlači plišanog zeku, Šestinski par veselo tanca, Kanonik pobožno blagoslivlja križem, a Konobarica nudi krigle piva naslikane na ploči stiropora. Međutim, njihovu usklađenu idilu prekidaju Kinezi, slaveći svoju Novu godinu, noseći svoga tradicionalnog zmaja, te na taj način zbunjujući staromodne Zagrepčane u njihovu veselju. Na kraju se sve navedene suprotnosti  na pozornici sjedine, a likovi se zajednički i pokunjeno povuku sa scene.
EKSPRESIONISTIČKI KOSTIM

   Ekspresionizam je termin koji se koristi kod opisa umjetničkih radova gdje se stvarnost iskrivljava u svrhu izražavanja umjetnikove emocije ili unutrašnje vizije, npr. u slikarstvu, emocionalni upliv je naglašen uporabom snažnih boja, distorzijom oblika, itd. (Read, 1966, 1985 and 1994: 128). 
   Ekspresionistički dio se dešava na samom kraju predstave, kojim se predstavlja kor mrtvaca, priviđenja koja i sama slave Kraljevo. Likovi mrtvaca odjeveni su u pomalo zastrašujuće ali ujedno elegantne crne kostime oblikovane po uzoru na likove s grafika ekspresionističkih slikara, primjerice Edvarda Muncha u djelima Večer u ulici Karla Johanna, iz 1892. (Arnason, 1975: 155), Vrisak, iz 1895. (Read, 1967: 57), grafike Mrtvačka soba i ulja Strah (Pischel, 1969: 200) te ulja na platnu iz 1899. – 1900. Ples života (–, 1996: 327); Ernsta Ludwiga Kirchnera u djelima Pet žena na ulici iz 1913. (Pischel, 1969: 202; Read, 1967: 63), Ulica, iz 1913. (Wilkins, 1997: 524), Scena s berlinske ulice, iz 1913. (Honour, 1999: 782); Käthe Kollwitz u djelima Bijeda, iz 1893 – 1901. (Gombrich, 1999: 566) i Provala bijesa, iz 1904. (Honour, 1999: 780); Emila Noldea u grafici Prorok, iz 1912. (Read, 1967: 61); Jamesa Ensora u djelima Sumorna dama, iz 1881. i  Sablažnjene maske, iz 1883. (Arnason, 1975: 158) te Ericha Heckela u slici Dva čovjeka za stolom, iz 1992 (Arnason, 1975: 159). 
   Kostime iz kora mrtvaca nose likovi iz suvremenog i historičkog dijela predstave, ali sada u ulozi mrtvaca, u ekspresionističkoj verziji svojih prošlih kostima, dodatno uniformirani bijelom košuljom, crnom kravatom i gornjim dijelom sakoa, kao zajedničkim detaljima na svim kostimima. 
   Likovi „Kurvi“ uz pomoć kostima u kombinaciji strogog kroja i seksipilnosti postaju emancipirane i uspješne poslovne žene, pa na taj način tek u svijetu smrti ostvaruju svoj zasluženi vizualni identitet, koji im je u stvarnom životu bio osporavan i nedostižan. Obrtnici i seljaci dobivaju građansko-činovnički karakter kostima, zadržavajući pritom zasebne posebitosti, dok Kinez i Staro Ture, premda kostimski prepoznatljivi, lako se uklapaju u cjelovitost kora mrtvaca. 

SKICE  I ANALIZA KOSTIMA
   Redoslijed skica kostima poredan je prema kontinuitetu predstave; započinje sa suvremenim, slijedi historički, pa opet suvremeni, a naposljetku i ekspresionistički kostim.
   Radnja Kraljeva započinje pijanom svađom Dacara i Kumeka Šestinčanina, kojoj se priključe Pijani kožar i Kožareva žena. Pijani kožar pjeva Internacionalu i potiče ostale likove na bunt dok ga žena preklinje da se urazumi.
.    
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Slika 1. Kumek Šestinčanin, Dacar, Građanka, Pijani kožar i Kožareva žena
   Kako su likovi odjeveni u suvremene kostime, Kumek Šestinčanin je umjesto u šestinsku narodnu nošnju, koja je bila nekadašnja svakodnevna odjeća šestinčana, odjeven u današnju svakodnevnu odjeću poljoprivrednika, koju čini stara košulja, pleteni prsluk bez rukava, stari sako, udobne hlače, gumene čizme i šešir.  
   Dacarev kostim već je u poglavlju Suvremeni kostim spomenut kao primjer izmišljene uniforme. Na sl. 1 i sl. 2 prikazane su tri moguće verzije tog kostima, od kojih je u predstavi realizirana uniforma lijevog lika na sl. 2.  
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                                         Slika 2. Dacar
   Pijani kožar i Kožareva žena su likovi zamišljeni kao socialno deprivirani bračni par, odjeveni u iznošenu odjeću. On nosi posivjelu potkošulju preko koje su navučene naramenice, vojničke hlače sa zataknutom košuljom u pasu te vojničkim čizmama, dok ona na sebi ima košulju ženstvenoga starinskog kroja, pleteni prsluk, plisiranu suknju, debele „najlonke“ i niske gležnjače. 
   U predstavi se, za razliku od izvornog dramskog teksta, pojavljuje nekolicina pridodanih likova, koje pojavom i pjevanjem ostvaruju članovi zbora HNK-a, vizualno nadopunjujući postojeće dramske likove ograničene dramskom funkcijom i odgovarajućim izgledom. Tako primjerice Građanka, odjevena u staru, neuglednu odjeću kojom vizualno podsjeća na beskućnicu, stvara ravnotežu između likova Kurvi i nekolicine također pridodanih likova običnih žena.
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Slika 3. Seljaci

   U sceni su također pridodani likovi seljaka, vizualno slični Kumeku Šestinčaninu (vidjeti sl. 3) i malograđana (sl. 4).

   Radnja se nadalje razvija u sukob između Malograđanina i Purgara, u kojem svaki od njih drži domoljubni govor, Malograđanin veliča povijesni značaj Hrvatske, a Purgar zaljubljeno govori o ljepoti i dražesti purgarskih gospi, o slobodi i radosti Hrvata. Lik Malograđana sam zamislila kao mladoga hrvatskog nacionalistu, sportskog navijača i nasilnika, koji okružen sebi sličnima, u posvemašnom neznanju potiče ostale na mržnju i agresiju. Odjeven je u vojničke hlače sa spuštenim naramenicama (uzorkovanim crveno-bijelim kvadratićima), majicom bez rukava, crnu Spitfire jaknu, vojničke čizme i omotan Hrvatskim navijačkim šalom oko vrata. Purgar je tipični, fini zagrebački mladić odjeven u košulju s pripadajućom kravatom, karirani pleteni džemper, fine uske hlače opasane crvenim remenom i tenisicama s uzorkom hrvatske šahovnice. 
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Slika 4. Malograđanin, građani, malograđani
                                                       [image: image5.jpg]



                                                               Slika 5. Purgar
   Malograđanin i Purgar se u međusobnom nadmetanju domoljubnih govora potuku, a njihov primjer slijede i ostali likovi. Nakon konačnog mirenja, zajedničkog plesa i pjesme, na scenu dolaze Kurve. Prve se pojavljuju uličarke Margit i Stella, kojima Dinstman dovodi mušteriju – Slijepca. Tijekom zabavljanja Slijepca, primijete svoju nekadašnju svodnicu Madame i njene sadašnje štićenice Lolu, Hajnal i Jednu djevojku. 
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Slika 6. Jedna djevojka, Stella, Margit, Madame, Lola, Hajnal
   Lik Stelle sam zbog njena dramskog teksta, suicidalnog, depresivnog i životom razočaranoga, zamislila kao deprimiranu uličarku u visokom stupnju trudnoće, odjevenu u prostranu trenirku, kombiniranu s „kičastom“ majicom iz koje viri grudnjak, sandalama visokih peta i grubih muških čarapa te dodatno nakićenu raznovrsnom bižuterijom. 
   Margit je tip svađalačke uličarke, muškobanjaste i agresivne. Odjevena je u kožnu jaknu, potkošulju ispod koje se nazire grudnjak, kombine od rastezljive umjetne kože, tigraste tajice i visoke čizme. Premda je obuća svih Kurvi prvotno zamišljena kao ljetne sandale s visokim petama, zbog naknadno uočenih zahtjeva scenografije, većina obuće je zamijenjena puno stabilnijim čizmama visokih potpetica. Naime, površina scene posuta je piljevinom, korom od drveća i raznovrsnim neravnim materijalima, čineći je izrazito nepogodnom za kretanje.  
   Madame je svodnica, vodi bordel, a Stella i Margit njene su nekadašnje štićenice. Madame je odjevena je u seksipilni čipkasti „bodi“, usku kožnu suknju sa zlatnim ukrasnim remenom. Kao simbol građanske pripadnosti i osobnog bogatstva nosi krznenu bundu, premda izlizanu. Ima crne sandale stabilnih visokih potpetica, puno zlatne bižuterije, sunčane naočale i iznošenu torbicu. Lola je iskusna prostitutka, ponosna na veliku količinu posla koju svakodnevno obavlja, odjevena je u kratku tigrastu suknju opasanu bijelim nakićenim remenom, čipkasti crveno-crni korzet, bijelu bundu od umjetnog krzna, crvene mrežaste čarape i visoke bijele čizme. Također je ukrašena bižuterijom te kao i sve ostale Kurve pretjerano našminkana.. Hajnal je u najtužnijem stanju od svih njih. Naime, u njenoj sobi se iste večeri objesio klijent (Janez). Nakon što ga je takvog pronašla,  još uvijek je u stanju šoka. Smatrala sam da takav lik treba odjenuti u kostim koji je vidljivo neuredan, čime se stvara dojam da se u bunilu nabrzinu odijevala. Stoga njen „bodi“ nezakopčan visi preko zakrivljene suknje, preko leđa joj je prebačen gornji dio trenirke, spadaju čizme joj spadaju s nogu, najlonke čarape su joj poderane, a kosa raščupana. 
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Slika 7. Dinstman, Jedna djevojka, Slijepac, Purgar
    Tijekom glumačkih proba lik Dinstmana se zbog kontinuiteta predstave pokazao suvišnim. Njegov tekst je preuzeo Pijani kožar, koji u toj sceni na sebe odjene košulju, dotad zataknutu za pojas hlača. 
   Lik Jedne djevojke režijski je zamišljen kao nadobudna, tek pridošla Kurva, koja se uporno pokušava istaknuti neduhovitim komentarima i cerekanjem. Odjevena je u zlatne uske hlače spuštenog struka, čipkasto donje rublje, malu bolero bundu s pomponima, pretjerano ukrašena bižuterijom i nametljivo našminkana te veći dio predstave pocupkuje na previsokim petama.  

   Kostim Slijepca slijedi dramski tekst, te je lik odjeven kao fini gospodin, udovac s odraslom djecom, koji je na sajam, odnosno kod Kurvi, došao po „pečenku“, jer mu „fali mesa“. Odjeća mu se sastoji od hlača od rebrastog baršuna, košulje s leptir mašnom, naramenica, džempera dugih rukava s gumbima i finim dnevnim cipelama. 
   Lik Purgara sa skice za kostime (sl. 7) naknadno je izmijenjen i kostimski realiziran na način prikazan na slici 5. 

   U nastavku radnje Kurve se međusobno zadirkuju, Lola prepričava Stelli i Margit kako se kod Hajnal u sobi objesio „fulnebraš“ (Janez), a vrhunac se dogodi kad Hajnal ugleda tog istog mrtvaca kako šeće po sajmu. Počne vrištati i histerizirati, na što oko Janeza okupe ljudi te ga napadnu. On se pokušava braniti i uvjerava ih da nije mrtvac, nego je „živi čovjek od krvi i mesa“. 
   Na sceni počne padati kiša, zbog čega se ljudi razbježe, a iz zraka spušta Štijef, drugi mrtvac, već iskusni savski utopljenik, koji Janezu pokušava objasniti određena pravila zagrobnog života. Janez i dalje negira svoju smrt i jedino želi sresti svoju ljubljenu Anku, za koju zna da se u pratnji novog ljubavnika provodi na sajmu. Štijef mu prepričava svoju tužnu ljubavnu priču o neuzvraćenoj ljubavi i prevrtljivoj ženi. Međutim, Janez ustrajno nastoji pronaći Anku. 

   Lik Janeza odjenula sam u hibridni kostim koji spaja nekadašnju svečanu pogrebnu uniformu i obično crno odijelo kakvo danas nose pogrebnici. Jakna ima dvostruko kopčanje, a ispod nje se vidi crna potkošulja uvučena u hlače stegnute remenom. Kostim je ciljano zaprljan blatom i piljevinom u skladu sa dotadašnjim Janezovim kretanjem, a oko vrata mu još uvijek visi konopac kojim se prethodno objesio. 
   Fotografiju originalne svečane pogrebne uniforme našla sam u arhivu Muzeja grada Zagreba (broj 797 – II – 5847). Na fotografiji je zabilježen sprovod Stjepana Radića u kolovozu 1928. (sl. 8). 
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               Slika 8. Sprovod Stjepana Radića godine 1928. (pogrebnici u svečanim uniformama vide se u donjem desnom uglu)   
                                   [image: image9.jpg]



                                   Slika 9. Janez, detaljna skica kostima
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                   Slika 10. Štijef, Gazda Japica, Mamica, Janez
   Kostim Štijef povezan je s njegovim dugogodišnjim stanjem mrtvaca. Naime, ubio se skočivši u rijeku Savu. Stoga se činilo nužnim njegove izlizane duge gaće, potkošulju i baloner dodatno patinirati smjesom nalik savskom mulju. Zbog zamisli redatelja da Štijef svoju ulogu odigra viseći na čeličnim žicama prikačenim za takozvane „padobranske gaće“, njegov kostim je morao biti maksimalno udoban te u svom određenom dijelu sakriti konstrukciju koja glumca održava u lebdećem stanju. 
   Lik Gazde Japice preoblikovan je u lik Mesara, koji se pojavljuje u narednoj sceni, u takozvanom „historičkom citatu“. U isto vrijeme, lik Mamice je naknadno izostavljen iz predstave.
    Nakon odlaska Janeza i Štijefa sa scene, pojavljuju se historički odjeveni likovi iz idealizirane prošlosti Zagreba. Za to vrijeme svira starinska glazba, svi se vesele, plešu i uzvikuju ponude robe koju prodaju. 
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Slika 11. Židov, Kanonik, Mesar, Kobasičar, Kožar
   Kostim lika Židova sastoji se od crnih hlača, sivkaste stare košulje, crnog prsluka, crnog sakoa i dugačkog crnog kaputa koji prema originalnom tekstu prodaje djeci nejestive slatkiše. Stoga u prednjim unutrašnjim dijelovima ima prišivene raznolike šarene slatkiše. 
   Kanonik je odjeven u tipičnu crnu, svećeničku reverendu s 33 gumba, tvoreći tim brojem simboliku vezanu uz broj doživljenih Isusovih godina. 
   Lik Mesara je relativno krupni gospodin u dnevnom odijelu, zaštićenom bijelom kutom zaprljanom krvlju i iznutricama. 
   Kobasičar je također uprljan krvlju, međutim samo po pregači, ispod koje ima košulju, prsluk, maramu, hlače i rukavne štitnike. 
   Lik Kožara naknadno je izbačen. 
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Slika 12.  Obrtnik, Čarobnjak, Konobarica, Čovjek
   Likovi Obrtnika i Čovjeka nažalost nisu realizirani. 
   Čarobnjak je bajkovita kombinacija istočnjačkog maga i sajamskog zabavljača. Odjeven je u dugački kaftan s ogrtačem i omotan širokim pojasom. Iznad kaftana ima gornji, teži ogrtač, te drugi, kožni pojas o kojem vise umjetne mrtve životinje i razni magični predmeti, dok na glavi nosi visoki čarobnjački šešir. 
   Lik Konobarice je odjeven u široku dnevnu suknju s naborima, bluzu i pregaču s naborima i volanima, a na glavi ima konobarsku kapu nataknutu na odabranu periku karakteristične frizure tog vremena. 
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Slika 13.  Kočever, Prostitutka 1, Cukerbeker, Prostitutka 2, Ciganka
   Kočever je pokućarac, svojevrsni trgovački putnik koji svoje proizvode posvuda nosi sa sobom. Lik je odjeven u staru jaknu, izlizani prsluk, mušku maramu, pregaču, stare hlače i stare čizme, te s radničkom kapom na glavi. 
   Lik jedne od dviju zamišljenih Prostitutki naknadno je izbačen (Prostitutka 1).

. Cukerbeker je odjeven u prugastu košulju s leptir mašnom i rukavnim štitnicima, nježno uzorkovani prsluk, pregaču po kojoj su zataknute šećerleme, s lancem od licitarskih srca oko vrata, prugaste hlače, bež platnene cipele, a na glavi nosi veliku slastičarsku kapu. 
   Druga Prostitutka ima donje rublje u obliku korzeta iz kojeg vise čipkasti halteri, podsuknju i suknju, čipkaste duge gaće, mali bolero i starinske čizmice. 
   Ciganka je na prikazanoj skici (sl. 13) previše elegantno odjevena, pa je njen kostim naknadno nužno osiromašen, tako da se sastoji od dugačke naborane suknje i podsuknje, široke seljačke košulje stisnute šarenim prslukom, šalom s resama zavezanim oko struka i velikim šalom prebačenim preko glave. 
               [image: image14.jpg]



               Slika 14.  Staro Ture, Gazda Japica, Gost
   Kostim Starog Tureta naknadno je izmijenjen, te se sastoji od turskih gaća, seljačke košulje, prsluka, pojasa, seljačkih čarapa i opanaka, dok je za glavu namijenjeno karakteristično pokrivalo – fes. 
   Likovi Gazde Japice i Gosta sa skice (sl. 14) naknadno su izbačeni. 
   Svi likovi u završnoj verziji prikazani su na slici 15.
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Slika 15. Šestinski par, Židov, Mesar,Staro Ture, Građanka (izbačena), Cukerbeker, Čarobnjak, Makedonac, Kobasičar, Prostitutka 1 (izbačena), Prostitutka 2, Kanonik, Konobarica, Kočever, Ciganka
   Kostimi Kineza koji donose zmaja verzija su stvarne svečane odjeće za takve prilike, a sastoje se od svilenih hlača zlatne boje, crvenog svilenog kimona s motivima zmaja, žute kineske kapice i crnih papuča. Skica njihovih kostima nažalost je tijekom rada zagubljena u krojačkim radionicama. 
   Nakon „historičkog citata“, pojavljuju se likovi Purgarskih gospi, koje odjevene u čistačice metu scenu. Na sebi imaju sive kute i gumene čizme, a kosa im je povezana rupcem. 
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Slika 16.  Purgarske gospe
    Kad čistačice odu sa scene, pojavljuju se Anka i njen novi ljubavnik Herkules. Odlično se zabavljaju; on je upravo premlatio nekog „crnca“ u ringu, a ona se „provodi kao nikad u životu“. Anka je prostitutka, nekadašnja Janezova ljubav, koja ga je odbacila radi novog sponzora. Herkules je priglupi primitivac trenutačno pun novaca kojim se nemilice razbacuje, obasipajući Anku skupim poklonima te narcisoidni nasilnik kojem nedostaje empatije. 
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                Slika 17.  Herkules, Janez, Anka
   Kostim Herkulesa čini šminkerska odjeća: fine bijele hlače, jakna s uzorkom zmijske kože, uska crna majica s velikim dijamantnim križem i čizme s uzorkom zmijske kože. 
   Anka je odjevena u sasvim kratku kičastu haljinu načinjenu od skupocjenih materijala; sve je na njoj bogato i skupo, međutim u svojoj odjevnoj kombinaciji odaje potpuno pomanjkanje stila i dobrog ukusa. Ispod haljine se vidi ružičasti grudnjak s dijamantima, naziru se ružičaste čipkaste gaćice s volanima. Samostojeće ružičaste „najlonke“ njoj su preuske, pa joj spadaju s nogu. Pretjerano je ukrašena gomilom nakita. 

   Nakon što sam završila rad na svim skicama u boji, skicirala sam pregled kostima likova po scenama. Likove koji se zajednički pojavljuju u scenama smjestila sam u isti red na crtežu, te pritom zapazila tek tada vidljive potrebe za korekcijom boja nekih kostima. 
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Slika 18.   Skica finalnog izgleda suvremenih i historičkih kostima
   Radnja predstave nastavlja se kad Herkules na trenutak napusti Anku u potrazi za pečenom janjetinom. Njoj tada prilazi Janez i nagovara je da mu se. vrati Anka prvo primjećuje da nešto nije s njim u redu, a zatim postepeno shvaća da se on objesio te da se po nju vratio iz mrtvih. Dok nju zbog toga sve više obuzima jeza, na scenu pristižu i ostali mrtvaci, odjeveni u crne ekspresionističke kostime, sprečavajući je u bijegu od Janeza. Već gotovo poludjelu spašava je Herkules, koji Janeza probode nožem, te je odvodi sa sobom. 

   Smetlar koji potom pronalazi mrtvo Janezovo tijelo zaključuje priču izjavom da se „opet napila jedna svinja“. 
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Slika 19.  Pekar, Kinez, Kobasičar, Konobarica, Kočever, Staro Ture, Cukerbeker
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Slika 20.   Jedna djevojka, Margit, Madame, Hajnal, Kožareva žena, Lola
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Slika 21.   Seljak, Šestinčanin, Seljak
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                 Slika 22.   Kurve
                                                       PROCES RADA
   Rad na skicama započela sam nakon podrobnog iščitavanja teksta Kraljeva i razgovora s redateljem o njegovom konceptu postavljanja ovog djela. Svaki smo lik detaljno analizirali  i potom ga psihološki i karakterno izgradili. 
   Sama izrada skica kostima trajala je oko dva mjeseca. Međutim crtanje se nastavilo i tijekom postavljanja predstave. Naime, tek kad se krenulo u realizaciju predstave, iskristalizirale su se neke dramske situacije. Zbog jedinstva vremenskog kontinuiteta pojedini likovi su izbačeni, jer nije bilo moguće ostvariti neke zamišljene presvlake glumaca; glumcima su se pridružili zboristi koji u tekstu nemaju specifično određene uloge, nego pjevaju pripremljene pjesme za Kraljevo, te je zbog svega toga postojala neprekidna potreba za dodatnim skicama. 
   Osnovni razlog za insistiranje na kvalitetnim skicama leži u potrebi jasnog redateljskog i krojačkog uvida u kostime. Tijekom rada na predstavi sve su skice izvješene u krojačkim radionicama te služe kao osnovne smjernice u njihovu poslu.  

   Na službenu predaju skica, scenografskih i kostimografskih, dolazi se nekoliko mjeseci prije samog početka rada na predstavi. Predane skice služe kao uvid vodstvu kazališta u vizualni izgled predstave, ali i kao temelj za određivanje budžeta scenografije i kostimografije. 
   Nakon dogovorenog budžeta kreće se u nabavu tekstilnih materijala. Velike metraže se naručuju od velikih dobavljača te im treba više vremena za dostavu, posebice kad roba mora poći carinsku kontrolu, što je čest razlog kašnjenju u proizvodnji kostima. 
   U slučaju ove predstave, metraža od 100 metara trebala mi je za crne ekspresionističke kostime. Željela sam da ti kostimi budi izrađeni od istoga materijala, smanjujući tako opasnost od različitog reflektiranja svjetla reflektora na pozornici. Takvo je reflektiranje posebno opasno kod crnih materijala, čije se bazno obojenje može kretati od svake boje spektra, a postaje vidljivo tek pod jarkim osvjetljenjem. Naime, htjela sam spriječiti pojavu da kostimi za kor mrtvaca izgube primarnu simboliku crnine u slučaju da pod jakom kazališnom rasvjetom reflektiraju različita obojenja. Za te kostime sam izabrala nafiniju vunu, materijal koji se tradicionalno koristi za elegantna odijela i kostim, a pronašla sam je u prodavaonici Tekstil-prometa u Zagrebu. 
   Ostale potrebne materijale za koje metraža nije bila uvjet, pronašla sam kod raznih zagrebačkih dobavljača kao što su Emporio, Lordek, Tkanine i pribor, Zag – Mag, Krpica, Svijet tkanine i Altos. 
   Neke spesifične materijale poput umjetnog krzna naručila sam od njemačkog dobavljača Fucotex, a pozamanteriju sam kupovala u dućanima Centre, Name i Altosa. 
   Kad naručeni materijali stignu u krojačke radionice, u pravilu se sa šefovima radionica dogovaraju krojevi. 
   Pojedine dijelove suvremenih kostima kupovala sam u uobičajenim i „second-hand“ prodavaonicama te na Hreliću. 
  Cipele za „historički citat“ izrađene su u dogovoru s postolarima HNK-a, dok su suvremene cipele kupljene ili pak posuđene iz fundusa HNK-a. 
   Izradu umjetnog trudničkog trbuha povjerila sam kiparici HNK-a. 
   Materijale čija boja nije odgovarala mojoj zamisli, bojadisala sam u bojadisaonici HNK-a.    

   Nakon što se prvi kostimi iskroje i djelomično sašiju, glumci se pozivaju na prvu kostimsku probu. Tom se prilikom prema građi glumca rješavaju možebitni nedostaci kostima, definiraju se širina i duljina kostima, te se nadograđuju dekorativni detalji. Glumci obavezno dolaze i na drugu kostimsku probu, na kojoj se kostimi detaljno pregledaju i finaliziraju. 
    Kostimi se prvi put pojavljuju na pozornici na nultoj generalnoj probi. Ponekad se događa da se tek tom priliko primijeti međusobna neusklađenost pojedinih kostima. To je ujedno i prvi put da redatelj vidi dovršene kostime i glumce u njima, što ponekad može biti poprilično šokantno iskustvo. Upravo zbog tih razloga kostimografi trebaju imati jasne i detaljne skice svih kostima, crtež mora biti realističan, a boje i teksture prikazanih materijala moraju točno odgovarati finalnoj izvedbi. Stoga sam izradila i detaljnu skicu svih likova u obojanim kostimima (sl. 18). Pritom sam pravodobno uočila neke moguće smetnje te ih na vrijeme riješila. 
   Na prvoj generalnoj probi dodatno se primijete neki detalji oko šminke ili nakita potrebni za određeni efekt koji želimo proizvesti. Ponekad se dogodi da su scenografija i kostimografija  te se nužno jedno od njih mora mijenjati. Probama prisustvuju i voditelji krojačkih radionica, kako bi mogli na vrijeme uočiti krojačke propuste i nedostatke i zabilježiti moguće potrebe za prekrojavanjem kostima.  
   S članovima ženske i muške garderobe uputno je proći kroz cijeli popis kostima, uputiti ih u način odijevanja kostima te ih upozoriti na kostime koji sudjeluju u takozvanim „brzim presvlakama“, presvlakama glumaca iz jednog kostima u drugi u izuzetno kratkom vremenskom roku, zbog čega je potrebna maksimalna koncentracija i fizička prisutnost garderobijera na točno određenom mjestu u točno određeno vrijeme.
REZULTATI RADA
Rezultate rada predstavljam u obliku fotografija predstave koje jasno prikazuju umjetnički rad cijelog autorskog tima. 
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Slika 23. Kumek Šestinčanin, ansambl predstave, Dacar
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Slika 24.  Ansambl predstave, Pijani kožar, Kožareva žena
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Slika 25.   Ansambl predstave, Malograđanin, Purgar
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 Slika 26.   Jedna djevojka, Margit, Lola, Slijepac, Madame, Stella, Hajnal, Smetljar
                       [image: image27.jpg]



                       Slika 27.   Stella, Margit, Madame, Slijepac
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Slika 28.    Ansambl predstave, Janez
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Slika 29.  Hajnal, Smetljar, Janez
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Slika 30.   Janez, Štijef
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Slika 31. Ciganka, Prostitutka, Makedonac, Židov, Cukerbeker, Staro Ture, Čarobnjak, Konobarica, Šestinčanin
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Slika 32.   Kinezi, Staro Ture, Konobarica, Kobasičar, Cukerbeker
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Slika 33.  Purgarske gospe
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Slika 34.   Herkules, Anka
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                                       Slika 35.  Anka
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Slika 36.  Janez, Anka, Kor mrtvaca
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Slika 37.  Kor mrtvaca
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Slika 38.   Janez, Kor mrtvaca, Herkules, Anka
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Slika 39.   Kor mrtvaca, Janez, Smetljar
                                   KRITIČKI OSVRTI I RECENZIJE IZ NOVINA
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PREMIJERA U HNK “Kraljevo” u reziji Ozrena Prohica

Veliki bljesak
mladog Krleze

KrleZine bludnice, cirkusanti, prevaranti, Zivi mrtvaci,
prodavaci vlastitog i tudeg mesa, opsjenari i sanjari

ZELIMIR CIGLAR

asem gospon, tisi muz,

ti se meni klanjal bus!”,

kraljevska je receni-
ca Krlezina “Kraljeva” ko-
jom redatelj Ozren Prohi¢
zvuénu, a potom i scen-
sku kakofoniju privodi ar-
tikulaciji svoga svijeta, koji
je duboko sljubljen s mla-
dim i moénim Krlezinim
eksplozivnim tekstom.

Osamljeni su jasni
Kazu neki, nema vrtuljka, sa-
jam se pojavijuje tek na kra-
ju... No, Prohic je prizoriste
oblikovao umijesto na otvo-
renom prostoru, kao 5to je
to uéinio Dino Radojevic, iz-
medu zidova kina. Prohice-
vi su glumci zarobljeni u vre-

menu nijemog filma i svoje
likove oblikuju noseni prvo
Sirokim, masovnim pokre-
tima, da bi se tek u posljed-
njoj trecini izdvojila ljubavna
prica kao kontrapunkt poli-
tickoj i kinematografskoj, pa
zasto neikazalisnojmanipu-
laciji koju redatelj pokazuje i
prokazuje.

Pravu snagu, potresnost i ja-
snocu pojedinci dobivaju tek
kad su osamljeni na sceni ili
kad su u parovima. Prizori
izmedu dvojice mrtvaca: Ja-
neza i Stijefa, koje igraju Mi-
lan Plestina i Ljubomir Kere-
kes, objesen doslovce o nit,
bit ¢e zapamceni kao istinski
izraz muske mladenacke za-
ljubljenosti i zaludenosti do-
vedene do apsurda i upravo
jezovite komicnosti. Ana Be-

gi¢ kao Anka praskava je gor-
da antiheroina koja cijelim
svojim tijelom suprotstavlja
zivot svojeg lika kadaveri¢noj
ljubavi koju nudi Janez Mila-
na Plestine.

Erotika u kinu

Izrazita, hipertrofirana ero-
ticnost, na kojoj su odliéno
suradivali Ana Begi¢, reda-
telj i kostimografkinja Pe-
tra Dancevi¢, iznenadujuce
jeisvjeze, totno tumacenje
Krlezinih mladenackih na-
kana.

Goran Grgi¢ izvrstan Her-
kules... Cijela je scena do-
slovce okupana svjetloséu
Denija Sesnica, koji ju je
uéinio presudnim dijelom
scenografije Marte Crnobr-
nje. Krleza i pol!

Prvi dio predstave masovne su scene u kojem se krece velik ansambl po gotovo plesnim, preciznim zamislima

L

Ljubomir Kerekes
ve¢ je jednom visio
o nitl, u “Kraljevu
B. Baletica
devedesetih u
Varazdinu

Damir Markovina kao B.B.B.
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u zagrebackom HNK-u

Prohicevo »Kraljevo« vrijedno odlaska u kazaliste

ZAGREB - Ansambl Drame
zagrebackoga  Hrvatskog
narodnog kazali$ta u petak
na vecer pred prepunim gle-
dalistem premijerno je iz
veo Krlezino »Kraljevo« u
reZiji Ozrena Prohica.
Miroslav  Krleza, veliki
umjetnik rijeci, pisac, pjes-
nik i dramaticar, stvara u je-
ku Prvog svjetskog rata dje-
lo pod naslovom »Kraljevo«
koje se s pravom smatra ro-
donacelnikom ekspresioniz-
ma, ne samo na nasim pros-
torima nego i u Srednjoj Eu-
Radnja te ekspresio-
freske s jednog
evskog zagrebackog
sajma prati brojne likove
koji se mogu ondje zatei:
od prostitutki, lupeza, poli-
cajaca do gospode i cirku-
sanata. U predstavi glume
Milan Plestina, Goran Gr-
gié, Ljubomir Kerekes, Ana
Begié, Livio Badurina, Ivana

Boban, Dusan Bucan, Du-
$an Gojié, Damir Markovi-
na, Alen Salinovié, Viasta
Ramljak, Mirta Zecevié,
Katja Zul , Kristijan Po-
tocki, Vanja Matujec, Ivan
Jonéi¢, Barbara Vickovi¢ i
Dora Lipov¢an. Scenografi-

drzavna tajnica:
Prevelika
ocekivanja
Nikako mi se
ne svida, ali
moguce da
sam previse pod dojmom
starog »Kraljeva«. Moja su
ocekivanja bila ocito pre-
velika, ali ne svida mi se
$to u HNK-u stalno gledam
ili plesne ili pjevne predsta-
ve. Zelim ¢uti dobru staru
Krlezinu rijec.

ju s redateljem Prohi¢em
potpisuje i Marta Crnobr-
nja, kostimografkinja je Pe-
tra Danéevié, glazbu je skla-
dao Davor Bobié, a svjetlo
je oblikovao Deni Sesnié.
Predstava je upotpunjena
video projekcijama Ivan

knjizevni kriticar:

Posve
novi
senzibilitet

Prohiceva se
reZija svakako razlikuje od
svih dosadasnjih. Drago mi
Je da je primjetan jedan po-
sve novi senzibilitet u pris-
tupu Krlezi. Pohvaljujem
Milana Plestinu, Ljubomira
KerekeSa, Anu Begié i Go-
rana Grgica.

Faktora,
umjetnika.

Prohicevo »Kraljevo« re-
ferira se na Hrvatsku danas,
u njem ima i plesa i pjesme,
te je svakako vrijedno
odlaska u kazaliste. [Z. Zor-
Cec]

mulitmedijalnog

dramski umjetnik:
Hrvatski
»Amarcord«

Predstava  je
iznimna, a po-
sebice su me
se dojmile video-projekcije.
Odlikuje se zanimljivim re-
#jskim rjeSenjima, a neki
su me glumci ugodno izne-
nadili. Krleza je ispisao
dramu koja je i danas veo-
ma aktualna. Radi se o hr-
vatskome »Amarcorduc.





[image: image42.jpg]rama zagrebackoga
Hrvatskoga narod-
nog kazaliSta premijerno
ée u petak, 20. veljace, od
19.30 sati izvesti »Kralje-
vo« Miroslava KrleZe, a
u reziji Ozrena Prohica.
Scenografi su Marta, Cr-
nobrnja i Ozren Prohié,
a kostimografkinja Pe-
tra Doncevi¢. Radnja ek-
spresionisticke freske s
jednog kraljevskog zagre-
backog sajma prati broj-
ne likove koji se mogu
ondje zatedi - od prosti-
tutki, lupeza, policajaca

do gospode i cirkusana-
ta. U kolopletu ljudskih
sudbina koje se isprepli-
éuna sceni u kratkim pri-
zorima pratimo i ljubavnu
pric¢u. Na tom ludom saj-
mu prelamaju se i dva svi-
jeta, svijet Zivih i onih koji
su presli na drugu stranu.
U osebujnim scenama su-
sreta dvaju svjetova Krle-
Za, briljantno ocrtava svi-
jet-malih ljudi koji se hr-
vaju sa Zivotom i smréu,
dajuci sjajan presjek ka-
raktera koji su nam bliski

i razumljivi.
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kazalište

Drama HNK: Miroslav Krleža, Kraljevo, premijera 

Provokativna predstava
Ozren Prohić, kao redatelj snažne konceptualnosti, realizirao je predstavu koja ne djeluje ni privlačno ni pompozno, ni odveć duhovito ni razigrano, no kojoj, nakon zrela promišljanja, moramo priznati stanovite vrijednosti
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                                      Prizor iz predstave Kraljevo 

Mladi Krleža, u svojoj ekspresionističko-simbolističkoj fazi, danas nedvojbeno djeluje kao najzanimljiviji Krleža. Mladenačko buntovništvo, obilje literature i bogatstvo imaginacije nadomještavaju razmjerno nepoznavanje zakonitosti scene, baš kao što se jasno iskazuje i tipično krležijansko stajalište (koje će autor zadržati i u kasnijoj dobi): u kazalištu je određene stvari nemoguće izvesti? Utoliko gore po kazalište! Krleža će ih svejedno napisati, jer su one integralan dio njegove osobne scenske vizije. Kad je pred nama Kraljevo, taj misterij zagrebačkoga sajmišta, kako glasi jedan od originalnih podnaslova, napisan vjerojatno 1915, a praizveden tek 1957. (!), tad valja iskazati i malo razumijevanja prema onodobnom ravnatelju Drame zagrebačkoga HNK Josipu Bachu, koji je mladoga autora uporno i dosljedno – odbijao. 

Doista se u toj scenskoj fantaziji miješaju Nebo i Zemlja, brutalni naturalizam i groteskni nadrealizam, jad hrvatskoga stanja i hrvatske politike (kako se ona reflektira na prvim izdancima fenomena zvana čovjek-masa) i intimistička, melodramatična, čak banalno naivna ljubavna priča o navodnoj femme fatale i odbačenom spasimanteu, i još ponešto ideja, postupaka i motiva. Sajam, s njegovim vrtuljkom, karuselom, metafora je onodobne Hrvatske; nesloga i sukobi pijane braće, pars pro toto razjedinjenosti nacije u prijelomnim povijesnim trenucima. Scensko zbivanje u neprekidnu je kovitlacu: središte pozornosti premješta se s mjesta na mjesto te linearni kontinuitet gotovo i ne postoji. 

Danas, devedeset i više godina nakon nastanka teksta – i dalje zapanjuje njegova modernost, njegovo naslućivanje svojevrsne diskontinuirane, filmske tehnike, ta montaža scena koje na okupu drži tek općenito uzeto jedinstvo mjesta. S druge strane, čovjek-masa (što ga je u svom remek-djelu tako izvrsno opisao Ortega y Gasset), u međuvremenu je neznatno progredirao: možda ga više ne zanimaju sajmovi (u tolikoj mjeri), nego masovni mediji i masovna sportsko-estradna okupljanja, koja danas diktiraju ton pučkoj kulturi. No on i dalje dijeli iste obrasce, ista opća mjesta, iste paradigme i predrasude, koje ga odvraćaju, nadomješćujući ih, od realna uvida u vlastiti položaj, egzistencijalnu bijedu i stanje stvari u svijetu, kojim još vlada a happy few, elita koja proizvodi konjunkture i krize, razdoblja mira i rata, sve to u vlastitu interesu. 

Dosad su svi redatelji ustrajavali na burnome i trivijalnom, vulgarnom i brzo promjenljivu ozračju sajma, tom ključnom i naslovnom uporištu Kraljeva, svi su koncipirali ansambl-predstave, s masama zahvaćenim supijanim bunilom i ekstazom parakarnevalske kvazislobode. Njihove su predstave u središte pozornosti postavljale trivijalno-tragičnu ljubavnu priču, čineći od nje okosnicu razbarušena scenska djela, uporište i čvrstu točku. Uvijek su se maksimalno koristili pozorničkim gabaritima, znakovitom glazbom i impozantnom scenografijom. Ozren Prohić, kao redatelj snažne konceptualnosti – od svega je toga odustao, realizirajući predstavu koja ne djeluje ni privlačno ni pompozno, ni odveć duhovito ni razigrano (dapače, čak i odbojno, na prvi pogled), no kojoj, nakon zrela promišljanja, moramo priznati stanovite vrijednosti. 

Kraljevo redatelja Ozrena Prohića, premijerno izvedeno 20. veljače u HNK u Zagrebu, zbiva se na mjestima današnje masovne kulture: na stadionu i u kinu; njegov čovjek-masa pripadnik je jedne od današnjih identifikacijskih skupina – parolaški pseudoljevičar ili ognjištarski nacionalni desničar. Te dvije skupine, odveć očigledno zbijene, povremeno se oštro sukobljavaju, da bi se potom ritualno mirile, kao u kakvoj parodiji nacionalne repacifikacije. Potom, jasno, ispočetka. Toj alegoriji, koja se sva odvija na razmjerno usku prostoru okretne scene, pripada čitav prvi dio predstave. Tek u drugom dijelu uvodi se tragična ljubavna priča, koja doista općenito nalikuje šabloniziranoj sapunici, nudeći nekoliko dojmljivih prizora, kojima ovo Kraljevo kulminira, da bi se na kraju vratilo postupcima sa sama početka. Sve prati ili kakofonija zvukova, zamora i glazbe, ili pak pučka glazba prve polovice 20. stoljeća, kojoj se, u jednoj sceni, pridružuje i suvremena. Netipično Kraljevo izazvalo je (na premijeri) i realno ili glumljeno negodovanje iz publike – primjenom vjerske pjesme Rajska djevo. 

Glumci se, s iznimkom Ljubomira Kerekeša, Gorana Grgića i Ane Begić, nimalo nisu iskazali. Cijeloj mlađoj generaciji moglo bi se prigovoriti na dikciji i jasnoći govora, baš kao i na potrebnu intenzitetu, koji je ponekad bio toliko nedostatan da je priječio elementarno razumijevanje Krležina teksta. 

Redatelj Ozren Prohić tijekom sata i pol statično-oratorijske izvedbe Kraljeva dosljedno je proveo u djelo svoj koncept, vjerojatno svjestan njegove teatarske neprivlačnosti i mogućih (polemičkih) reakcija. Kao što je mladi Krleža svojedobno htio baciti istinu u lice građanskoj publici, tako nam i Prohić dobacuje ovu estetski provokativnu predstavu – svoju poetiku superponirajući onoj izvorno Krležinoj. Ishod je problematičan, i možda teško podnošljiv (barem nama koji još nosimo u sebi svoja sjećanja, i svoju viziju Krleže), ali nije ni potpuno deplasiran, ni posve nezanimljiv. Drugim riječima, nitko ga ne može tek tako odbaciti. Međutim, neće biti popularan, to je sigurno. 

Boris B. Hrovat
Radio 101, 25. 02. 09.
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	KRALJEVO Ozren Prohić 

Koja je prava razlika između metafore i metonimije? Naravno, našlo bi se primjera, ali recimo da se misli na kazalište, i da se čitanje dramskog teksta može podvesti pod oba pojma, ovisno o estetskim načelima čitatelja, i naravno, imaginaciji malog redatelja koji u čitatelju sjedi. Razlika između prikazivanja i dokazivanja, ili, jednostavnije rečeno, između iznošenja dramskog teksta i stvaranja na temelju koji nudi, upravo je ona razlika koja od kazališta čini sluškinju književnosti ili punopravnu umjetničku disciplinu, a ne tek medij. Rani ekspresionistički komadi Miroslava Krleže pravi su ispit za takvu vrstu imaginacije, pa čak i ako se iskoristi reverzibilnost Brezovčevog poučka koji je one kasnije, kvalitativne komade čitao ne kao kontemplativne nego kao kvantitativne, «Legende» ostaju vjerojatno najteži zadatak domaće dramatike. Osim «Kolumba» na kojeg je jurišao i Ivica Buljan, ali u Crnoj Gori, te «Adama i Eve» kojima se zapravo probila Franka Perković, među njima je ipak najvažnije «Kraljevo» koje je pravo lektire zaslužilo ne samo činjenicom kronološkog prvenstva. Zanimljivo je pritom da su se u posljednje vrijeme baš tim našim ekspresionizmom čak i prije europskog više bavili stranci, na primjer Vito Taufer i Paolo Magelli, nego domaći redatelji kao Borna Baletić. Možda i zato, ali sasvim sigurno zato što je želio odgovoriti na ultimativni izazov, u Hrvatskom narodnom kazalištu «Kraljevo» je postavio i Ozren Prohić. 

Rezultat je predstava koja traje nešto više od sat i pol, dizajnirana gotovo savršeno, ali koja, kao i gotovo svaka Prohićeva, publiku ostavlja hladnom. «Elementarno životno čudo», čak i danas kad je, gotovo stotinjak godina nakon nastanka, i dalje neizvedivo u punom opsegu plesa na sceni, daje potencijal da se razvije u kojem god smjeru to autor predstave želi. Prohić to jest donekle iskoristio, pa njegov sajam otkriva cijeli svijet, ali to je ponovno svijet skučen u okvire zagrebačkog sajma, ili drugim riječima Festivala svjetskog kazališta. Naime, kad je pokrenut taj kazališni sajam, u najavi je bilo govora o smještanju Zagreba na kazališnu mapu svijeta, i u «Kraljevu» se upravo to dogodilo – ova HNK-ova produkcija zaista izgleda kao da je pokupila sve najbolje od šest godina reprezentativnih gostovanja iz Njemačke, Francuske, Kanade i Rusije. Čak se i formalno može pronaći kronološka poveznica: od grupne dinamike ljudske nakupine koja podsjeća na neverbalna Nekrošiusova godišnja doba, preko Nadjevih citata Kantora s crnim odijelima, šeširima i kišobranima, preko kineskog zmaja koji može asocirati barem na naslov Roberta Lepagea do ostermajerovskog samostalnog ludila na zadimljenom prosceniju. Možda Zagreb nije otišao u svijet, ali je dobar dio svjetskog kazališta inkorporiran u zagrebačko «Kraljevo». Zasluga je to Prohićeva, ali i suradnika – među prvima scenografkinje Marte Crnobrnja i suradnice za scenski pokret Barbare Matijević, a onda naravno i majstora svjetla Denija Šesnića. 

Međutim, sve se to odnosi samo na prvi dio ionako strukturno problematičnog predloška. Drugi, onaj u kojem nastupa ljubavna priča između Anke i mitskog Janeza, takvoj ekstenzivnoj upotrebi simbola samo smeta. Iako Štijef i Janez govore vječne istine, «Kraljevo» je ipak najprije onih prvih nekoliko slika. I tu se pojavljuje možda najveći Prohićev problem, tako jasno vidljiv u, na primjer, „Majstoru i Margariti“. On režira operno, i zato ne može ili ne želi narušiti strukturu, pa kao što su se u Gavelli Bulgakovljeva poglavlja nizala u zadanom rasporedu, tako i HNK-ova predstava sustavno prati nejednakost strukture umjesto da ljubavni zaplet provuče kroz slijed kaotičnih slika. Ovako je, međutim, «Kraljevo» i dalje lektira, samo malo suvremenija, neraspisana iznutra ali nadograđena izvana. Tako si zahtjevniji gledatelj može razbijati glavu domišljanjem želi li ova predstava poručiti da je čak i lektira zapravo svedena na razinu kinorepertoara koji sponzoriraju proizvođači kokica i papirnatih maramica, ili cijelu povijest ovih prostora treba gledati kao trash tragikomediju u kojoj lascivnosti zamjenjuje plač a iskrene osjećaje ljigavi šlageri. Jer «Kraljevo» u viziji Ozrena Prohića jest sve to - i nostalgično putovanje i pokušaj aktualizacije - ali je na kraju samo još jedan dokaz da se na Krležu može svaliti baš sve, a da on ponovno ostane – lektira koja traži svoju pravu scensku metaforu. 

Igor Ružić 
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PREMIJERA U HNK ZAGREB

Sutrašnje 'Kraljevo' postavlja pitanja po mjeri svog vremena
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                                                          Foto: Marko Lukunić

	– Svi osim suradnika van! – zavikao je redatelj Ozren Prohić nakon što se spustio zastor na posljednjem pokusu Krležina “Kraljeva” što će ga sutra navečer premijerno izvesti u HNK. Zatražio je apsolutnu tišinu, zabranio je da se na predstavama puštaju u dvoranu oni što zakasne... Fotoreporteru Večernjaka i novinaru tako su, razumljivo, uskraćene dragocjene posljednje redateljske upute i primjedbe, ali ono što smo vidjeli na sceni HNK, a u gledalištu je bila i intendantica HNK Ana Lederer, najavljuje jednu posve drukčiju, novu, svježu predstavu koja nije opterećena čuvenom postavom Dine Radojevića u Zagrebačkom dramskom 1970.

Prije dvije godine “Kraljevo” je postavljeno i u Sarajevu, u režiji Gradimira Gojera, a sredinom devedesetih u HNK Varaždin Borna Baletić je napravio vrlo hrabar i svjež iskorak. Kruži priča da je mladi Miroslav Krleža želio postati redatelj, pa je 1918. ponudio tu dramu ravnatelju Bachu kako bi ga isprovocirao i pružio mu prigodu da se okuša kao redatelj. Bach je otklonio postavljanje te drame uz obrazloženje da ju je nemoguće postaviti na pozornici.

Opčinjen filmskim izražajnim sredstvima i bogatom, neiscrpnom vlastitom imaginacijom Krleža je stvorio uzbudljivo snovito djelo koje je dugo čekalo svog redatelja i svoje kazalište. S godinama čak je i sam posumnjao u svoje mladenačke radove napravivši korak unazad, prema građanskom kazalištu ibsenovskog tipa. Prohić je s Martom Crnobrnjom, Denijem Šesnićem i kostimografkinjom Petrom Dančević postavio pitanja po mjeri svog vremena. (žc)
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PREMIJERA

KRALJEVO U HNK: PRVI PUT IZVEDENO ─ NEIZVEDIVO 
Autor/izvor: Elizabeta Hrstić 

Gotovo čitavo stoljeće (ili točnije 94 godine) nakon što je Krleža napisao ovu svoju ranu ekspresionističku dramu, konačno se i u Hrvatskom narodnom kazalištu neko prihvatio njenog složenog uprizorenja. Nakon više nego uspješnog nedavnog i predugo iščekivanog oživljavanja "Orfeja", ne iznenađuje niti malo što eto, i ovaj izazov vežemo uz ime priznatog i nagrađivanog Ozrena Prohića.

Već je postalo pravilo da Prohićeva scena pruža praznik za oči i uši. Raskoš scene, zanimljivi i izuzetno osmišljeni scenski pokreti, te glazba i osvjetljenje ponovo oduševljavaju. No ovaj put, oči smo morali privići na poseban kut promatranja, a uši i na kakofoniju.

Kazalište je nalik na san koji katkad prelazi i u snomoricu. Može li se uopće izmaknuti kaotičnim i fragmentarnim slikama i zvukovima, ako želimo biti u dosluhu s vremenom?

Čistač uzima metlu u ruke i čisti kino od smeća, ili možda od snova? Dok je za neke, utučeni i zatučeni čovjek (Janez) na podu, kraj nade, nestanak sna o ljubavi, za druge je to tek "još jedna pijana svinja". Tim završnim riječima, koje izgovara čistač, možemo se opet vratiti na onu početnu priču o umjetnicima i poslovnim ljudima. Na priču o kazalištu kao snu i o kući zabave koja mora isplatiti uložene troškove. Tako će ponovo mnogi reći i za ovu predstavu: previše uloženog novca za nedovoljno gledljivu predstavu.

Kakogod bilo, i u doba kad je napisana (1915.), ova Krležina drama bila je znatno ispred vremena. No, to što do 70-ih godina prošlog stoljeća nije bila zapaženo uprizorena (unatoč Krležinim nastojanjima) pripisivalo se njenoj neizvedivosti, nesceničnosti.

Krleža, kao poznati borac za umjetnost i bez dlake na jeziku, to nikad nije htio prihvatiti. Danas je već kultna ondašnja polemika vođena između njega i tadašnjeg ravnatelja Drame HNK Josipa Bacha, koji je uporno odbijao Krležine tekstove, kao neizvedive, usput ismijavajući njegovu hiperproduktivnost. Krleža je tražio da Bach odstupi sa svoje dužnosti, smatrajući da s njim na čelu, hrvatskom Dramom ne gospodari umjetnost već birokracija.

Gotovo stoljeće poslje, i opet pričamo slične priče i vodimo iste bitke: i danas vrlo teško, na velika vrata dospijeva avangardno, zahtijevno, nekomercijalno ili provokativno kazalište. Pomaka ima svakako, no i dalje se sučeljavaju umjetnost na jednoj strani i isplativa zabava za široke mase, na drugoj strani.
 
U Prohićevom "Kraljevu" glamura ima, ali ne i komercijalne uspješnosti. I ponovo će se zasigurno naći oni koji će opravdanost utrošenog novca pripisivati isključivo širem odjeku u publici.

No, ovdje nema mnogo prilagodbe masama, naprotiv, Prohić ne dira previše u osnovno tkanje Krležine drame. Tako je gotovo čitava prva polovica, moglo bi se reći - čista i teže probavljiva ekspresija. Vizualno vrlo atraktivna, izvrsno praćena glazbom i više nego funkcionalnim osvjetljenjem koje "progovara", no sve to vjerojatno izaziva nervozu većine gledatelja koji iščekuju dramu i upoznavanje s likovima.

Masovne scene su spoj moderno plesno-glazbenih elemenata i prikaza kaosa iz Krležinog teksta. Drama počinje s mrakom i bar petominutnom glazbenom kakofonijom. Rasulo se s osvjetljenjem nastavlja, čak i pogoršava, a prvi dojam je da se povijest isprepliće: istodobno se na pozornici pjeva Internacionala, hrvatske narodne budnice, obične narodne pjesme i pjesmice te moderno navijačko divljanje i urlanje.

Uznemirujući, ali savršeno metaforičan prikaz bezličnosti, kaotičnosti i beznađa. Sve je ovdje u fragmentima, jedan lik tek što živne, zaurla, podigne glas, već je zagušen ili zatučen. Krležin sajam je poput noćne more, kod Prohića je sve naglašeno groteskno. Sve postaje publici pitkije kad pozornica postaje komornija.

Sva dramatika političkih i socijalnih zbivanja kao da je zgusnuta u tu gomilu ljudi, glumaca naguranih jednih na druge, koji se jedva održavaju na sceni sa središtem na pokretnom platou. Uznemirujući, ali savršeno metaforičan prikaz bezličnosti, kaotičnosti i beznađa.

Sve je ovdje u fragmentima, jedan lik tek što živne, zaurla, podigne glas, već je zagušen ili zatučen. Krležin sajam je poput noćne more, kod Prohića je sve naglašeno groteskno.

Klupko se najposlje počinje razmatati: fragmenti se konačno slažu u slike a drama počinje biti prava drama.

Sve postaje publici pitkije kad pozornica postaje komornija. Prohić je svoje likove smjestio u nekoliko redova male kino dvorane. Tu je i crno-bijelo platno s nijemim filmom. Kino, možda kao mjesto u kojem žive snovi, koji su poput poveznice između života i smrti. 

Mjesto na kojem je naglašena prštavost životne energije, ali gdje su i slike smrti tako stvarne. Ili možda film, tj. ubrzano izmjenjivanje pokretnih slika na ekranu, koje ukazuje na prolaznost, prelet trenutka, život kratak poput sna. Nikad dosanjanog sna.
Kontrast svijeta živih i svijeta mrtvih, kod Krleže je prikazan uz mnogo ironije. I kod Prohića naglašena je vrlo karikaturalnost. Pa tako, na pozornici se pojavljuje i ogromni kičasti kineski zmaj, čija simbolika je višestruka, no ovdje kao da taj zmaj guta naše ne samo snove nego i uspomene, rastjerujući sa scene sajamske seljake u nošnjama. 

Nametnula se sama i suvremena poredba kineskih dućana koji plaše i rastjeruju naše male domaće dućančiće.

Štijefu je već jasno da je posve svejedno na kojoj smo strani, jesmo li živi ili mrtvi. Dok Janez još nije dovoljno mrtav da bi izgubio nadu za popravljanjem sudbine. Dijalozi njih dvojice spadaju u par najboljih scena u predstavi, uz par masovnih scena u kojima dominira savršenstvo scenskog pokreta.

Glavni mrtvac je Janez, tek obješen (još s konopom oko vrata) nesretno zaljubljeni mladić kojeg djevojka Anka ostavlja zbog Herculesa. Uloga Janeza savršeno pristaje uvijek zanimljivom Milanu Pleštini. Ovdje je on mrtvac-idealist, za razliku od već udomaćenog u svijetu mrtvih, rezignirano duhovitog utopljenika Štijefa kojeg sjajno glumi Ljubomir Kerekeš, čitavo vrijeme viseći u zraku, balansirajući na konopcu.

Štijefu je već jasno da je posve svejedno na kojoj smo strani, jesmo li živi ili mrtvi. Dok Janez još nije dovoljno mrtav da bi izgubio nadu za popravljanjem sudbine. Dijalozi njih dvojice spadaju u par najboljih scena u predstavi, uz par masovnih scena u kojima dominira savršenstvo scenskog pokreta.

Janez dakle ponovo, i kao već mrtav, traži i moli svoju Anku, i unosi nemir u njenu prštavu, vrišteću životnost. Anku vrlo energično i groteskno utjelovljuje sve bolja Ana Begić, u tolikoj mjeri je histerično životna, da nas plaši, ništa manje od kontrastnog ledeno-toplog mrtvog Janeza.

Janez je prikaz smrti koja je i dio sna, melankoličan i osuđen na smrt nakon smrti. U Anki je nastanjen eros u najsirovijem obliku, kojem može parirati tek onaj njezinog Herculesa, ovdje prikazanog poput tipičnog i do karikature banalnog balkan-boja. Nimalo ne iznenađuje izbor Gorana Grgića za tu ulogu, uostalom, uloga je nalik na svaku drugu mušku ulogu u domaćim filmovima i sitcomima.
 
Kad Janez ponovo pada, nestaje i sna, nade. Kraj filma.         

Čistač (Livio Badurina) uzima metlu u ruke i čisti kino od smeća, ili možda od snova? Dok je za neke, utučeni i zatučeni čovjek (Janez) na podu, kraj nade, nestanak sna o ljubavi, za druge je to tek "još jedna pijana svinja".

Tim završnim riječima, koje izgovara čistač, možemo se opet vratiti na onu početnu priču o umjetnicima i poslovnim ljudima. Na priču o kazalištu kao snu i o kući zabave koja mora isplatiti uložene troškove. Tako će ponovo mnogi reći i za ovu predstavu: previše uloženog novca za nedovoljno gledljivu predstavu.

Sto ljudi sto ćudi, no barem, nakon gotovo sto godina od Krležinog bavljenja istim problemom, može se barem reći da su naša nacionalna kuća i redatelj Prohić s kompletno dobrom ekipom ipak pronašli dovoljno umjetničkog zanosa i energije da pokušaju uložiti trud i novac u ovu dramu koja je bila i ostala moderna. Pa makar je teško korespondirati sa današnjim snovima, rasklimanim, otkrhnutim i još nedefiniranijim nego u Krležino doba.

Autor/izvor: Elizabeta Hrstić za SEEBiz internet portal

ZAKLJUČAK

   Kostimografija za ekspresionističku dramu Kraljevo u režiji Ozrena Prohića, izvedenu u Hrvatskom narodnom kazalištu u Zagrebu u veljači 2009., pokazala se kao izuzetno obuhvatan i zahtjevan posao. Ova izvedba Kraljeva pokušala je koncepcijski i vizualno kroz osuvremenjivanje prostora i likova dokazati aktualnost teksta starog gotovo sto godina.   

   Tako se, poštujući zadane odrednice svakog pojedinog dramskog lika, većini kostima u predstavi pridaje suvremeni karakter, predstavljajući pritom današnji odjek realnog izgleda davno opisanih likova. S druge strane, malim „historičkim citatom“ željelo se današnjoj publici približiti atmosferu Starog Zagreba namjerno na pomalo infantilan i idealizirani način, dok ekspresionistički kostimi iz završnice predstave, koji označavaju mrtvace i utvare, na pozornici ciljano djeluju jezovito i zastrašujuće.

   S obzirom na uobičajeni slijed nastanka kazališne predstave i pojave da svoj krajnji izgled ona najčešće dobiva tijekom glumačkih proba na pozornici, kada se usklađuju završni detalji poslova cjelokupnog autorskog tima, neki su dijelovi pojedinih kostima na vrijeme prepravljeni. 
   Izvrsnost rada i kvaliteta suradnje cijeloga autorskog tima, najbitniji su aspekti kazališne predstave. U slučaju ove predstave, postignuti ciljevi rezultat su izvrsne korelacije redatelja, scenografa, kostimografkinje, dizajnera svjetla, skladatelja glazbe i koreografkinje za scenski pokret.
   U takvim, optimalnim uvjetima, stvara se inspirativna atmosfera za sve ostale sudionike i pogoduje se stvaranju „trenutaka kazališne magije“.
    Osobno smatram da je predstava uspješna ako uspije dio suvremene publike, posebice mladih gledatelja, potaći da razmotre Krležu u suvremenom kontekstu te ga dožive kao interesantnog pisca vrijedna kritičkog i komparativnog iščitavanja.
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SAŽETAK

Petra Dančević:  Kostimografija za ekspresionističku dramu Kraljevo Miroslava Krleže

Ključne riječi: Krleža, dramski likovi, suvremeni kostim, historički kostim, ekspresionistički kostim

Kraljevo je Miroslav Krleža napisao 1915. godine, a na sceni HNK u Zagrebu izvedeno je nakon pune 94 godine u režiji Ozrena Prohića.

Ova ekspresionistička drama izuzetno je zahtjevna za postavljanje na scenu, radnje se dešavaju simultano, ekstatički i mahnito, a broj dramskih likova je golem. Zbog nevjerojatne aktualnosti ove davno napisane drame, za najveći dio predstave stvoreni su suvremeni kostimi, vizualno približavajući dramske likove današnjem dobu.  Kao posveta Starom Zagrebu i nekadašnjim inscenacijama Kraljeva, napravljen je i mali citat u historičkim kostimima, a za sami kraj predstave, kada scenom vladaju mrtvaci, kostimi su kreirani po uzoru na likove s grafika ekspresionističkih umjetnika. 

SUMMARY

Petra Dančević:  Costume designs for the expressionistic play Kraljevo by Miroslav Krleža

Key words: Krleža, drama characters, contemporary costume, historical costume, expressionistic costume

Kraljevo was written in 1915. by Miroslav Krleža. The Croatian National Theatre in Zagreb finally performed it 94 years later with Ozren Prohić as a director of the play. 

This expressionistic play is extremely challenging for producing it on stage, all action is happening simultaneously, ecstatically and almost schizophrenic with an enormous cast in mind. 

For the play’s remarkable actuality with today’s topics, most of the costumes were designed in a contemporary style, visually presenting its historical dramatic characters through today’s clothing norms. As an homage to Old Zagreb and former Kraljevo productions, a small historical quote in historical costumes was also incorporated in this production. For the very end of the play, when all dead arise and take over the stage, the costumes were designed in an expressionistic manner, having their base in the graphical characters from the work of expressionistic artists. 
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